V. ČESKO-RUSKÝ TERMINOLOGICKÝ SEMINÁŘ

PhDr. Ilona Schee Šprcová

Na základě rámcové dohody o spolupráci uzavřené mezi KST ČR a Ruským střediskem vědy a kultury v Praze byl dne 6.12. 2008 uspořádán již pátý česko-ruský terminologický seminář v Křišťálovém sále Ruského střediska vědy a kultury v Praze 6 – Bubenči, Na Zátorce 14. 

Seminář zahájili členové představenstva PhDr. Ilona Schee Šprcová a Mgr. Roman Hujer, organizátoři semináře. Poté pohovořil k účastníkům ředitel Ruského střediska vědy a kultury v Praze Boris Viktorovič Ionov, rada velvyslanectví Ruské Federace v Praze, který představil středisko a jeho aktivity v ČR. Ve svém vystoupení p. Ionov opakovaně zdůrazňoval zájem RSVK o rozvoj spolupráce s KST ČR, což se projevilo prakticky již při organizaci tohoto semináře, kdy z iniciativy pana ředitele a vedoucí jazykových kurzů střediska doc. Celunovové byly na seminář pozvány 2 lektorky z Moskvy. Jejich cestu a pobyt v ČR též hradilo RSVK. 

První přednáška, kterou přednesla prof. Irina Viktorovna Šurupovová ze Státního institutu ruského jazyka A.S.Puškina, se věnovala tématu „Tvorba a skladba současné ruské bankovní terminologie“. Přednáška měla pro účastníky praktický užitek, neboť si z ní odnesli komplexní přehled současné běžně užívané bankovní terminologie. 

Následovala přednáška prof. Taťány Evaldovny Korepanovové, rovněž lektorky Státního institutu ruského jazyka A.S.Puškina, o současných tendencích vývoje obchodní ruštiny. Tato přednáška byla neméně zajímavá, zejména z toho pohledu, že účastníkům přiblížila současný ruský jazyk a obrátila jejich pozornost zejména na ustálená slovní spojení, která se v poslední době stávají kodifikovanou normou v ruském obchodním jazyce. 

Po přestávce na oběd, kdy účastníci měli možnost ochutnat pravý ukrajinský boršč a pirožky plněné mase či zelím, byla na programu přednáška ing. Ivana Soukupa. Na základě svých dlouholetých zkušeností z působení v bankách v ČR i RF představil ing. Soukup účastníkům semináře bankovní systém a fungování bank v obou republikách a spolu s Ilonou Schee Šprcovou i základní terminologii k této problematice v obou jazycích. Nicméně jak ze strany přednášejících, tak ze strany účastníků semináře bylo konstatováno, že bankovnictví a finance je velmi obsáhlé téma, čas vyhrazený pro tuto přednášku byl nedostatečný, mnohé otázky a terminologické problémy nemohly být prodiskutovány a tomuto tématu bude nutno věnovat čas ještě na některém z dalších seminářů ruštiny. 

Po krátké prezentaci vícejazyčného terminologického slovníku vydaného VŠE a Žitomirskou státní univerzitou, následovala prezentace doc. Jeleny Alexandrovny Celunovové, CSc. „Současná ruská ortografie“. Paní docentka seznámila účastníky semináře s novými pravidly ruského pravopisu, přijatými v loňském roce, a představila nový slovník ruské orfografie. Vzhledem k tomu, že se jedná o první významnou změnu ruského pravopisu od padesátých let 20. století, dospěli účastníci k závěru, že bude nutné se s těmito novými pravidly podrobněji seznámit. 

Na závěr semináře se účastníci dozvěděli informace o plánovaném kurzu právnické ruštiny se zaměřením na překlady českých právních dokumentů do ruského jazyka, který připravuje Ruské středisko vědy a kultury ve spolupráci s KST ČR od února 2009. 

